
 

EJH, June 2008 

1. Nation: 
Nation: 
Nation: 

USA Site: 
Lieu: 
Ort: 

Attitash Mt. Name of the course: 
Nom de la piste: 
Name der Strecke: 

Illusion 

 

2.  Contact address: 
Adresse à contacter: 
Kontaktadresse: 

P.O. Box 308,  Route 302  Bartlett,  NH  03812    USA 

 

 Tel: 603-374-2368 Fax: 603-374-1960 Email: cmadden@attitash.com 
 

3.  Already inspected by: 
Déjà inspecté par: 
Bereits inspiziert durch: 

Ted Sutton  
Hom. Nr 

5363/93/99 

 

Course for (event): 
Piste pour (événement): 
Strecke für (Veranstaltung): 

Illusion 
GS 

   

 M x  L x  M  L  M  L  M  L  

Start (m): 
Départ (m): 
Start (m): 

595 m    

Finish (m): 
Arrivée (m): 
Ziel (m): 

236 m    

Vertical Drop (m): 
Dénivelée (m): 
Höhendifferenz (m): 

359 m    

Length (m): 
Longueur (m): 
Länge (m): 

1280 m    

Average gradient %: 
Pente moyenne %: 
Durchschnittliche Neigung: 

28%    

Max. gradient %: 
Pente max. %: 
Grösste Neigung %: 

40 %    

Min. gradient %: 
Pente min. %: 
Geringste Neigung %: 

15 %    

4. 

Orientation: 
Orientation: 
Exposition: 

North    

 

5. Water supply available: 
Branchement d'eau: 
Wasseranschluss: 

yes: 
oui: 
ja: 

x
 

no: 
non: 
nein: 

 
 

Snow making: 
Neige artificielle: 
Beschneiungsanlage: 

yes: 
x   
oui: 
ja: 

 
 

no: 
non: 
nein: 

 
 

 

6. Is this course OK? 
Cette piste est-elle en bon état? 
Ist diese Piste in Ordnung? 

yes: 
oui: 
ja: 

x 
 

no: 
non: 
nein: 

 
 

Homologation fee: 
Frais d'homologation: 
Homologation Gebühr: 

 

 

Requirements for improvement before Homologation: 
Les besoins d'amélioration avant Homologation: 
Richtlinien für die Verbesserung vor Homologation: 

7. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



EJH, June 2008 

 
 

8. Work Completed: 
Travaux achevés: 
Die Arbeiten sind abgeschlossen: 

yes:x 
oui: 
ja: 

 
 

no: 
non: 
nein: 

 
 

 

Minimum protection necessary: 
Protection minimale nécessaire: 
Mindestmaß an Schutz erforderlich: 

9. 

 
See attached safety plan. Added protection as necessary per Jury request 
 
 
 
 
 

 

Important! The Jury may require additional protection. 
Important! Le jury peut demander toutes protections supplémentaires. 

Wichtig! Die Jury kann verlangen, zusätzlichen Schutz. 
 

Emergency evacuation arrangements: 
Modalités d'évacuation d'urgence: 
Notevakuierungssystemen von Vereinbarungen: 

10. 

 
Ski patrol tobaggon, Helicopter if needed 

 

Communication start - finish (telephone, electrical timing cable etc.): 
Possibilités de liaison départ - arrivée (téléphone et câble électrique de chronométrage): 
Verbindungsmöglichkeiten Start - Ziel (Telefon und elektrisches Zeitnehmungskabel usw.): 

11. 

 
8 pair wire fro communicatrion and necessary FIS timing equipment 

 

12. Have the necessary documents been submitted? 
Les dossiers sont-ils complets? 
Sind die vorgeschriebenen Unterlagen vorhanden? 

yes:x 
oui: 
ja: 

 
 

no: 
non: 
nein: 

 
 

 

Uphill facilities (Lifts etc.) - Remontées möcaniques - Auffahrtsmöglichkeiten (Bahn, Lifts): 
Hourly capacity / persons: - Capacité horaire / Personnes - Stundenkapazität / Personen: 

13. 

 
Detachable Quad Lift 
 

 

The inspector was assisted by: - Etaient présents à l'inspection: - Anwesende an der Inspektion: 14. 

Corey Madden-Attitash Ski Area Director of Events 
 
 

 

General remarks: - Observations générales: - Allfälliges: 15. 
 
 
Illusion offers great terrain for GS 
 
 
 
 
 
 

 

Conclusions: - Conclusions: - Schlussfolgerungen: 16. 
 
 
Recommended for re-approval 
 
 

 

 Date of the inspection: 
Date de l’inspection: 
Inspektionsdatum: 

July 2009-08-26 The Inspector : 
L’inspecteur : 
Der Inspektor : 

Ted Sutton 
 

 

Additional Reports (eg Technical Adviser) must be attached to this homologation dossier. 
D'autres rapports (par exemple, Conseiller Technique) doit être joint au présent dossier d'homologation. 

Weitere Berichte (z. B. Technische Berater) muss im Anhang zu diesem Dossier Zulassungen. 


